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АННОТАЦИЯ

Введение: Статья посвящена оценке 

результатов пилотного применения меж-

культурного посредничества для албано-

говорящих женщин в словенском городе 

Целе. С целью улучшения доступа к услугам 

здравоохранения, предоставляемым этим 

женщинам, и повышения качества этих ус-

луг, а точнее, для улучшения качества ком-

муникации между работниками здравоох-

ранения и албаноговорящими женщинами, 

привлекался межкультурный посредник.

Методология: Оценку проводили в пери-

од с сентября по декабрь 2015 г. в Центре 

укрепления здоровья при Медицинском 

центре города Целе, на базе которого были 

организованы семинары по санитарному 

просвещению с участием межкультурного 

посредника со знанием албанского языка. 

В конце каждого семинара женщин просили 

заполнить вопросник по оценке программы.

Результаты: Те женщины, которые вос-

пользовались помощью межкультурного 

посредника, посчитали его присутствие на 

семинарах по санитарному просвещению 

чрезвычайно важным и выразили удовлет-

ворение его работой.

Выводы: Результаты исследования пока-

зали, что межкультурное посредничество 

может рассматриваться как один из эф-

фективных инструментов для преодоления 

языкового барьера, с которым сталкивается 

албаноговорящее сообщество при обра-

щении к услугам словенской системы здра-

воохранения. В конечном счете межкуль-

турное посредничество может повысить 

качество медицинской помощи и сократить 

неравенство в доступе к системе здравоох-

ранения Словении.

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: АЛБАНОГОВОРЯЩИЕ ЖЕНЩИНЫ, СИСТЕМА ЗДРАВООХРАНЕНИЯ, МЕЖКУЛЬТУРНОЕ 
ПОСРЕДНИЧЕСТВО, СЛОВЕНИЯ

ВВЕДЕНИЕ
Представители маргинализированных групп обыч-
но подвержены большему риску возникновения 
проблем со здоровьем и страдают от большего числа 
связанных со здоровьем проблем (1–4), параллельно 
испытывая большие по сравнению с основным на-
селением трудности (в силу языковых, культурных, 
административных, финансовых и других барьеров) 
при посещении медицинских учреждений (1,2). Ми-
гранты и/или представители различных этнических 
меньшинств зачастую сталкиваются с разнообраз-

ными препятствиями при необходимости обратить-
ся за медицинской помощью (5). Предыдущие иссле-
дования, проводившиеся в Словении, подтвердили 
тот факт, что такие группы населения часто вынуж-
дены преодолевать языковые, культурные, админи-
стративные, финансовые и иные барьеры в рамках 
системы здравоохранения, получая в результате 
медицинские услуги более низкого качества и испы-
тывая на себе неравноправное отношение (6–11).

Кроме официально признанных групп меньшинств, 
таких как итальянцы, венгры и цыгане, в Словении 
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также проживают представители многих других 
этнических групп, но они не имеют статуса при-
знанных этнических меньшинств. Самые многочис-
ленные из них – выходцы из бывшей Югославии: 
албанцы, хорваты, черногорцы, сербы и предста-
вители этнических меньшинств из Боснии и Гер-
цеговины и Бывшей югославской Республики Ма-
кедония проживают в разных районах Словении 
(12,13). Представители этнических групп, говорящие 
на языках, сходных со словенским (например, на 
боснийском, хорватском, македонском, сербском), 
при обращении в медицинские учреждения обычно 
не сталкиваются с серьезными языковыми барье-
рами. Но это не всегда так для албаноговорящих 
пользователей системы здравоохранения Словении, 
которые мигрировали из Албании или одной из 
бывших югославских республик (14–16). Квалитатив-
ное исследование, проведенное в 2014 г. в рамках 
проекта «На пути к улучшению здоровья и сниже-
нию неравенства в отношении здоровья», выявило 
серьезные препятствия для коммуникации между 
работниками здравоохранения и некоторыми пред-
ставителями албаноговорящего сообщества (17). 
В числе других важных результатов исследование 
показало, что многочисленное албаноговорящее 
сообщество, проживающее в городе Целе, испыты-
вает разнообразные проблемы при обращении за 
услугами здравоохранения в основном из-за язы-
ковых и культурных барьеров, с которыми в пер-
вую очередь сталкиваются женщины – представи-
тельницы этой группы населения. В связи с этим 
междисциплинарная группа экспертов решила 
апробировать применение межкультурного посред-
ничества в сфере здравоохранения для албаногово-
рящих женщин в целях решения некоторых из этих 
проблем. Термин «межкультурный посредник» ис-
пользуется для обозначения человека, работающего 
в учреждении здравоохранения, в функции которо-
го входит помощь посетителям из числа этнических 
меньшинств в преодолении языковых и культур-
ных барьеров и который обязан реагировать на их 
нужды (5). Другие термины (такие как «специалист 
по связям», «медицинский адвокат», «переводчик 
в сфере здравоохранения» и «культурный брокер») 
также используются для определения сходных, но 
не идентичных ролей в учреждениях здравоохране-
ния. Эти роли сильно варьируются в зависимости от 
проектов, начиная от просто перевода с одного язы-
ка на другой до культурного посредничества или 
обеспечения санитарного просвещения (5,18–24).

Целью привлечения межкультурного посредника 
было улучшение доступа к услугам здравоохра-
нения, предоставляемым албаноговорящим жен-
щинам в городе Целе, и повышение качества этих 
услуг, а точнее, улучшение коммуникации между 
работниками здравоохранения и этими женщина-
ми. Дальнейшей целью являлась адаптация недавно 
разработанных программ профилактики к нуждам 
этой части албаноговорящего сообщества. В данной 
статье представлены результаты пилотного приме-
нения межкультурного посредничества для албано-
говорящих женщин в городе Целе.

МЕТОДОЛОГИЯ
Пилотное применение межкультурного посредни-
чества осуществлялось с сентября по декабрь 2015 г. 
в Центре укрепления здоровья при Медицинском 
центре города Целе, где при проведении семина-
ров по санитарному просвещению привлекался 
межкультурный посредник со знанием албанско-
го языка. Эти семинары были предназначены для 
всех слоев населения и являлись частью посто-
янной национальной программы профилактики 
заболеваний.

Для семинаров были выбраны основные темы, свя-
занные со здоровым образом жизни, общей физиче-
ской формой, высоким уровнем сахара в крови и об-
условленными этим рисками. Поскольку в прошлом 
члены целевой группы не проявляли интереса к по-
добным программам, основная роль межкультурно-
го посредника заключалась в том, чтобы повысить 
осведомленность потенциальных участниц и мо-
тивировать их принять приглашение на семинары, 
проходившие на Facebook и/или посредством теле-
фонных звонков. Другими задачами межкультурно-
го посредника были синхронный перевод семинара 
и сотрудничество при адаптации семинаров к спе-
цифическим потребностям целевого контингента. 
Выполнение последней задачи включало информи-
рование работников здравоохранения о специфиче-
ских социально-экономических и культурных кон-
текстах и образе жизни албаноговорящих женщин. 
На первом семинаре «В хорошей ли я физической 
форме?», который охватывал вопросы общего фи-
зического состояния, присутствовали 28 женщин. 
Высокий уровень сахара в крови был темой второго 
семинара; в нем участвовали 13 женщин. К проведе-
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нию обоих мероприятий, которые синхронно пере-
водились на албанский язык, были привлечены три 
работника здравоохранения.

Для оценки программы семинара сразу после его 
проведения участниц просили заполнить вопро-
сник на албанском языке. Все вопросы были за-
крытого типа, с ограниченным набором ответов. 
Вопросник по оценке первого семинара содержал 
одиннадцать вопросов, а второго – восемь.

По соображениям конфиденциальности и защиты 
информации не проводился сбор данных о воз-
расте, этнической принадлежности, образовании 
и уровне доходов участниц. Основное внимание 
было уделено тому, как участницы оценивали 
организацию семинара, его содержание и форму 
проведения, включая продолжительность, вид 
групповой работы и численность группы. Чтобы 
выяснить отношение участниц к групповой ра-
боте, в обоих вопросниках для оценки ответов 
на вопрос «Как вы себя чувствуете при работе 
в группе?» использовали пятибалльную шкалу: 
1 балл – очень плохо, 2 – плохо, 3 – удовлетвори-
тельно, 4 – хорошо, 5 баллов – очень хорошо. Затем 
участниц попросили оценить роль межкультурно-
го посредника и выразить свое отношение к таким 
утверждениям, как «На семинаре у меня была воз-
можность задавать вопросы», «Я получила ответы 
на свои вопросы» и «Содержание было представ-
лено в доступной форме». Женщины оценивали 
свои ответы по шкале от 1 балла («совершенно не 
согласна») до 5 («полностью согласна»). Оба вопро-
сника также содержали вопросы о том, насколько 
материал семинара был доступным для понима-
ния и полезным для участниц.

Другие более специфические вопросы касались 
конкретных характеристик семинаров. Например, 
первый семинар «В хорошей ли я физической фор-
ме?» включал индивидуальные консультации и про-
ведение индивидуальных измерений. Участниц 
просили оценить, насколько полезными были эти 
консультации; ответить, считают ли они, что семи-
нар поможет изменить привычки, свойственные их 
образу жизни; до какой степени семинар отвечал 
их ожиданиям и насколько полезными они счита-
ют полученные знания для своей повседневной 
жизни. Ответ на вопрос «Как вы думаете, в какой 
мере вы сможете использовать полученные знания 

и навыки в повседневной жизни?» служил оценкой 
полезности семинара. Участницы обоих семинаров 
также должны были ответить на вопрос о том, будут 
ли они рекомендовать другим людям посетить это 
мероприятие.

Участниц второго семинара, посвященного высо-
кому уровню сахара в крови, просили дать оценку 
роли межкультурного посредника, прокомменти-
ровав утверждение «Присутствие официального 
переводчика/женщины-переводчика помогло мне 
понять содержание семинара». Кроме того, в двух 
вопросах: «Что бы вы испытывали сегодня, если бы 
не было официального переводчика/ женщины-пе-
реводчика?» и «Насколько вы были удовлетворены 
присутствием официального переводчика/ женщи-
ны-переводчика?» респондентов напрямую просили 
оценить работу межкультурного посредника.

РЕЗУЛЬТАТЫ
Проанализированы ответы на вопросники обоих се-
минаров. Число респондентов было очень высоким: 
26 из 28 участниц (92,9%) заполнили вопросник по-
сле первого семинара и все 13 участниц (100%) сдали 
заполненные вопросники после второго семинара. 
Всего в семинарах участвовала 41 женщина, из кото-
рых 39 заполнили вопросники (95,1%).

Как показал анализ вопросников, все участницы 
дали положительную оценку организации и мате-
риалам семинаров. Продолжительность семинаров 
оценили как приемлемую 37 женщин. Также поло-
жительную оценку получили материалы семина-
ров: все 38 респондентов посчитали их содержание 
очень доступным. Одна участница высказала удов-
летворенность работой в группе, в то время как 
все остальные женщины были «чрезвычайно удов-
летворены» (самая высокая из возможных оценок). 
На вопрос, могли ли участницы семинаров задавать 
вопросы, 75% респондентов полностью подтверди-
ли, что такая возможность у них была;15,6% – вы-
сказали согласие с этим утверждением, а 9,4% не 
выразили ни согласия, ни несогласия. Сходные ре-
зультаты были получены при оценке того, получили 
ли участницы семинаров ответы на свои вопросы 
(82,9% респондентов высказали полное согласие 
и 17,1% – согласие) и было ли содержание материалов 
семинара представлено в доступной для них форме 
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(90,9% респондентов были с этим полностью соглас-
ны и 9,1% – согласны).

Содержание семинаров было адаптировано так, 
чтобы соответствовать индивидуальному образу 
жизни участниц. Индивидуальные консультации 
и измерения, являющиеся частью первого семинара, 
показали, что все участницы, ответившие на соот-
ветствующий вопрос, посчитали содержание полез-
ным для своей повседневной жизни (25 женщин оце-
нили его как очень полезный, а одна – как полезный) 
и способствующим изменению привычек, характер-
ных для их образа жизни (23 участницы). Как ранее 
было отмечено, вопросник для первого семинара не 
содержал прямых вопросов о межкультурном по-
среднике, в то время как в вопроснике для второго 
семинара участниц просили оценить его вклад, от-
ветив на два вопроса и одно утверждение.

Как показал анализ вопросников, большинство 
участниц посчитали, что межкультурный посред-
ник способствовал пониманию содержания семи-
нара (12 участниц), по мнению других участниц, без 
помощи межкультурного посредника их понимание 
было бы более ограниченным (11 участниц). Более 
того, все респонденты выразили удовлетворение 
тем, что на семинаре присутствовал межкультур-
ный посредник.

ОБСУЖДЕНИЕ
Женщины, участвовавшие в работе семинаров, по-
считали чрезвычайно важным присутствие на них 
межкультурного посредника и выразили удовлетво-
ренность его работой. Респонденты признали, что 
межкультурный посредник помогает лучше понять 
содержание семинара, позволяя более активно 
в нем участвовать и задавать вопросы. Поскольку 
содержание материалов было адаптировано с уче-
том образа жизни участниц, они признали знания 
и навыки, полученные в ходе семинаров, очень 
полезными. Таким образом, можно считать меж-
культурное посредничество одним из эффективных 
инструментов для преодоления языкового барьера, 
с которым сталкивается албаноговорящее сообще-
ство при получении доступа к системе здравоохра-
нения Словении.

Учитывая вышеизложенное, мы заключаем, что меж-
культурное посредничество улучшает коммуника-
цию между пользователями и работниками здра-
воохранения. Сходные результаты были получены 
в двух исследованиях Verrept (5), а именно:

Самым важным из всех положительных моментов 
является тот факт, что межкультурные посредники 
стимулируют обмен правильной и детальной ин-
формацией между медицинским персоналом и па-
циентами. Это является не только результатом са-
мого присутствия посредника, но также того факта, 
что пациенты менее сдержанны при описании своей 
истории болезни в присутствии межкультурного 
посредника (и/или в отсутствие неформального пе-
реводчика, например, ребенка или супруга) (5).

Более того, в подтверждение наших результатов 
другие авторы полагают, что межкультурный по-
средник вносит существенный вклад в удовлетво-
ренность пациента и имеет решающее значение для 
предоставления ему медицинской помощи с учетом 
специфики культуры (22,23).

Предыдущие исследования в Словении показа-
ли, что пациенты и работники здравоохранения 
в основном используют собственную изобрета-
тельность в попытках преодолеть препятствия 
при коммуникации (17,25,26). Они полагаются на 
случайных переводчиков (привлекают к переводу 
неподготовленных лиц, например, детей, членов 

ТАБЛИЦА 1. ОЦЕНКА МЕЖКУЛЬТУРНОГО ПОСРЕДНИКА

Утверждение Ответ Респонденты 
(N)

Присутствие 
официального 
переводчика/
женщины-переводчика 
помогло мне понять 
содержание семинара

Совершенно 
согласен

12

Нет ответа 1

Что бы вы испытывали 
сегодня без 
официального 
переводчика/
женщины-переводчика?

Было бы 
труднее 

11

Было бы легче 1

Нет ответа 1

Насколько вы были 
удовлетворены 
присутствием 
официального 
переводчика/
женщины-переводчика?

Очень 12

Нет ответа 1
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семьи или вызывающихся помочь двуязычных чле-
нов сообщества, а также двуязычных сотрудников, 
соглашающихся выступить в роли переводчика) 
или на невербальные способы коммуникации (на-
пример, в письменной форме или в виде рисунков) 
(24–26). Пользователи и работники здравоохране-
ния заявили о потребности в применении новых 
инструментов и механизмов для преодоления 
недопонимания, возникающего из-за сложностей 
в коммуникации (17).

Анализ роли межкультурного посредника в городе 
Целе показал, что для различных этнических мень-
шинств возможным решением проблемы их комму-
никации в учреждениях здравоохранения является 
применение межкультурного посредничества. Од-
нако прежде чем вводить посредничество в систему 
здравоохранения, необходимо организовать обу-
чение самих посредников и работников здравоох-
ранения, определить задачи для всех участвующих 
сторон, решить вопросы финансирования и незави-
симости посредников, а также адаптировать про-
граммы к потребностям отдельных групп населения.

Мы понимаем, что наше исследование имеет ряд су-
щественных ограничений. Например, численность 
выборки слишком мала для того, чтобы обобщать ре-
зультаты на уровне всего целевого контингента. Бо-
лее того, различия в содержании двух вопросников 
повлияли на сопоставление полученных данных. 
Наконец, из-за вопросов, связанных с конфиденци-
альностью и защитой информации, мы не смогли 
собрать демографические данные, которые позво-
лили бы нам более тщательно проанализировать 
положение целевого контингента внутри системы 
здравоохранения Словении.

С другой стороны, следует подчеркнуть, что это было 
не только первым исследованием подобного рода 
в Словении, направленным на удовлетворение по-
требностей албаноговорящего сообщества, но впер-
вые была проанализирована роль межкультурного 
посредничества в учреждениях здравоохранения. 
В этой связи исследование закладывает прочную 
основу для дальнейшей работы в данной области. 
Проведенная оценка выявила высокий уровень удов-
летворенности респондентов помощью межкультур-
ного посредника, особенно в достижении лучшего 
понимания содержания семинаров по санитарному 
просвещению. Все вышесказанное указывает на не-

обходимость включения целевых групп населения (и 
маргинализированных групп в целом) в постоянные 
национальные программы профилактики заболева-
ний, что может принести долгосрочную пользу для 
здоровья людей. Для получения более надежных 
результатов необходимо проводить межкультурную 
коммуникацию на общенациональном уровне.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Программы профилактики заболеваний предо-
ставляют хорошую возможность для улучшения 
межкультурной коммуникации, поскольку они ин-
тегрированы в систему здравоохранения, прогнози-
руемы и обычно не являются срочными. Межкуль-
турный посредник помог участницам семинаров 
лучше понять их содержание, принять в них более 
активное участие и задать вопросы. Мы пришли 
к заключению, что межкультурное посредничество 
может рассматриваться как один из эффективных 
инструментов, помогающих преодолеть языковой 
барьер, с которым сталкивается албаноговорящее 
сообщество при получении доступа к системе здра-
воохранения Словении. Мы полагаем, что в конеч-
ном итоге межкультурное посредничество могло бы 
улучшить качество здравоохранения и привести 
к большему удовлетворению как пользователей, так 
и работников здравоохранения, а также к уменьше-
нию неравенства в доступе к услугам системы здра-
воохранения Словении.
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мнения, выраженные в данной публикации, 
которые необязательно представляют решения 
или политику Всемирной организации 
здравоохранения.
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